Окатьєва І.І.

АНІМІЗОВАНІ ЯВИЩА ПРИРОДИ У «СЛОВІ О ПОЛКУ ІГОРЕВІМ» ТА ЇХ ПЕРЕКЛАД НА АНГЛІЙСЬКУ (В.НАБОКОВ) ТА НІМЕЦЬКУ (Р.М.РІЛЬКЕ) МОВИ

«Слово о полку Ігоревім» – це унікальна художня пам’ятка дав​ньої української літератури, яка вже більше двохсот років є предметом наукових досліджень і гострих дискусій, якій присвячена ба​гатотомна енциклопедія і ціла галузь науки. Пройшло два століття, але інтерес читачів, вчених, письменників, перекладачів до «Слова» не лише в нашій кра​їні, але й далеко за її межами не вгасає, а особливості перекладу пам’ятки на сьогоднішній день все більше цікавлять дослідників-літературознавців.
Останніми роками вивченню «Слова о полку Ігоревім» присвятили свої праці такі відомі літературознавці, як М.Брайчевський, М.Возняк, М.Гетьманець, І.Доценко, О.Ільїн, І.Костікова, О.Копач, О.Мишанич, В.Терлецький, М.Ткач, Б.Яценко та інші. 
Незважаючи на багаточисельні праці науковців, багато аспектів «Слова» залишаються і надалі недостатньо висвітленими, у тому числі й порівняльний аналіз твору та його перекладів на англійську та німецьку мови, що підкреслює актуальність і новизну нашої розвідки, яка є однією з перших спроб дослідження особливостей перекладу анімізованих явищ природи пам’ятки на англійську та німецьку мови.

Безперечно, тісний зв'язок людини з природою виражений у «Слові» так послідовно і переконливо, як у жодній іншій епічній пам’ятці. Первісна світоглядно-психологічна теорія – анімізм – знайшла своє відображення  в змалюванні різноманітних явищ природи у тексті «Слова о полку Ігоревім».

Розглянемо анімізований образ грози «Слова», звернувши увагу на особливості передачі його на англійську та німецьку мови.


Звернімо увагу, що мова оригіналу «Слова» містить у собі ряд слів та форм, які давно зникли з сучасної мови. На сьогоднішній день їх використання є невластивим для української мови. «Слово» зберігає давні значення деяких слів. Але ще не у повному обсязі ці значення досліджені та проаналізовані. Особливо це стосується тих слів, що збереглися до сьогодення, але мають зовсім інше змістовне навантаження.  Це відноситься і до слова «гроза», яке не можна сприймати у прямому сучасному значенні грози як природного явища. А.Брюкнер відносить його до праслов’янського словникового фонду, зазначаючи, що в усіх слов’янських мовах, крім російської, воно «зберегло своє давнє значення  – страх, погроза, ужас» [3, с. 53]. При перекладах «Слова» слов’янськими перекладачами слово «гроза» було використано з точки зору своєї мовної свідомості. А оскільки, на всіх мовах, крім російської, «гроза» означає страх, погроза, то у більшості перекладів взагалі не присутні ні грози, ні грозові бурі, ні страх, ні погрози. Усі ці почуття   викликає «ніч».  

 Розглянемо переклад В.Набоковим фрази «нощь стонущи ему грозою птичь убуди» [2, с. 12]:
 Night, moaning ominously unto him,
  awakens  the birds [3, с. 14].
Для автора властивим є переклад «ночі» як часу доби: «ніч»  – «night». Слово «гроза» у В.Набокова перекладено не у прямому сучасному значенні цього слова, а за допомогою використання англійського прислівника  «ominously», що перекладається як «зловісно». Фраза «нощь стонущи ему грозою птичь убуди» у перекладі В.Набокова не є дослівною, але має тотожнє смислове значення з оригіналом. Розглядаючи його переклад, ми розуміємо, що птахи були розбуджені не грозою, а  великим страхом, панікою.
Натомість у німецькомовному перекладі Р.М.Рільке залишилася лексема «гроза» – «Unwettern», тобто, на нашу думку, був здійснений дослівний переклад зазначеної фрази:

die Nacht aber, aufstöhnend in Unwettern,
 machte ihm die Vögel wach [4, с.13].


У наступному уривку «Слова» мова йде про грозу – у метафорічному значенні («гроза» – «битва»): «Другаго дни велми рано кровавыя зори свѣтъ повѣдаютъ, чръныя тучя съ моря идутъ, хотятъ прикрыти 4 солнца, а въ нихъ трепещуть синіи млъніи. Быти грому великому, итти дождю стрѣлами съ Дону Великаго!»» [1, с.14]. Це картина грози з усіма її ознаками, але тут відсутнє слово «гроза».

Подивимось, як В.Набоков переклав цю картину:  

On the next day very early

bloody effulgences herald the light

Black clouds come from the sea:            




They want to cover the four suns,




and in them throb blue lightnings.




There is to be great thunder,




there is to come rain in [the guise of]


               
arrows from the Great Don [3, с.15].

Порівняймо з перекладом  Р.М.Рільке:

Am anderen Tage, ganz früh, 
ruft ein blutiges Morgenrot das Licht aus;
schwarze Wolken steigen vom Meer; 
vier Sonnen gilt's zu verhüllen; 
und in den Wolken hängen
 zitternd die bläulichen Blitze 

Ungeduldig, ein großes Gewitter
 zu sein mit Regen und Pfeilen vom Don her! [4, с.14].
Обидва автори у своїх перекладах зображують грозу в метафоричному значенні – як битву дружини Ігоря з половцями, точно передаючи зміст оригіналу.
Негативно забарвлена експресія пейзажу точно передана і в німецькомовному, і в англомовному варіанті твору. Цікавим видається використання Р.М.Рільке прикметника «blutiges» на позначення  кольору зорі. Крім основного значення – «кривавий», він має додаткове семантичне значення – «проклятий», що посилює негативне семантичне навантаження образу зорі зокрема та пейзажу взагалі. 

Таким чином, анімізовані явища природи відіграють особливу роль у художньому просторі «Слова». Такі природні явища, як «гроза», «ніч» вживаються у творі не в сучасному значенні, а несуть у собі найдавніше смислове навантаження та мають багаторівневу семантичну інтерпретацію. В.Набокову та Р.М.Рільке у своїх перекладах «Слова» на англійську та німецьку мови вдалося передати зміст давніх значень слів «грози» та «ночі» й почуттів, які супроводжують ці природні явища. При цьому В.Набоков часто використовує свої художні образи для передачі відповідної художньої картини, а Р.М.Рільке  більше тяжіє до дослівного перекладу.

Ми коротко проаналізували лише деякі анімізовані образи «Слова» та їх англомовний та німецькомовний переклад, на часі більш детальне дослідження означеної проблеми. Адже переклад пам’ятки на різні мови дозволяє читачеві не лише ознайомитися з шедеврами світової літератури, а й поглянути на твір з різних боків.
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